Nicole Lannes

Licensed (Sworn) Translator

Av. Gral. Artigas, Edificio Yacht, Ap. 003

Punta del Este – Uruguay

Tel. / Fax:  (+59842) 44.63.78 and 44 14 57

Mobile: (+59894) 466.230

e-mail: nlannes@adinet.com.uy

PROFESSIONAL PROFILE

Over 10 years experience in translations as a freelance Licensed (Sworn) Translator  for some of Uruguay’s best known attorneys, for local and international corporations and international agencies.  

Member of the Uruguayan Translators Association.

TRANSLATION

Native language:
Spanish 

Languages:

English into Spanish, Spanish into English

Daily output:
2000 words translation, 8000 words proof reading

EDUCATION

· INTERLINGUA  TRADUCTORES, Buenos Aires – Argentina

Trados 5.5 - immersion course (2002)

· UNIVERSITY OF EDINBURGH, INSTITUTE FOR APPLIED LANGUAGE STUDIES,  Edinburgh – SCOTLAND,

Advanced course in translation and text analysis (1994)

· UNIVERSITY OF THE REPUBLIC OF URUGUAY

School of Law and Social Sciences 

Licensed (Sworn)Translator (1986)

· CRANDON COLLEGE, Montevideo – Uruguay

      Bilingual Secretary – English-Spanish (1986)

· THE BRITISH SCHOOLS, Montevideo, Uruguay

      Elementary and High School (1967 – 1980)

      Certificate of Proficiency in English

      International Baccalaureate - Geneva

SCOPE OF PRACTICE

PERSONAL DOCUMENTS: Birth / marriage / divorce / death certificates, school transcripts and academic diplomas and other.  Translations are certified, notarized and recognized by scholastic and government institutions.

LEGAL:  Contracts, powers of attorney, by-laws, public notary certifications.

PATENTS AND TRADEMARKS:  Patent applications, Inventions, Registered designs, Copyrights.

MEDICAL:  Research and pharmacological reports, product descriptions, magazine reviews, medical journals, patient information leaflets, drug administration studies 

ENGINEERING:  Instruction/ parts manuals, brochures, and technical documentation

FINANCE / BANKING / BUSINESS / MARKETING: Press  articles and reports; general commercial documents; biddings, financial statements, business plans,  stock exchange transactions; economic, management and accounting analyses; investment reports and agreements.

INFORMATION TECHNOLOGY / TELECOMMUNICATIONS:  Publications on product development, home networking technology, wireless communication technology, market trends, instruction manuals, and Web pages.

ILLUSTRATIVE SAMPLES OF 2001- 2002 PROJECTS

Medicine 


· Law of Organ and Tissue Transplants Nº 14.005. Ethics regarding techniques of assisted reproduction, organ transplants, etc. (Sp. into Eng. 10,367 words).

· Health care (for a leading North American Health Services Company):  Facilities Management Policy on Ethics and Compliance  (Eng.  > Sp., 6,318) 
Legal / Patents and Trademarks

· By-laws for Latin American Subsidiary of Imaging Corporation (Eng. > Sp., 1,100 words).

· Airline leasing contract for international carrier (Eng. >  Sp.,10,989 words).

· Patent Applications: Controlled release of drugs delivered by sublingual or buccal administration and other inventions (Eng. >  Sp., 4.100 words)

· Trademark Act, 1994 of Great Britain and North Ireland. (Eng. > Sp., 7,405) 
Business / Finance

· For international trading company: Balance Sheet, Income and Cash Flow Statements, (Eng. >  Sp., 4,036 words).
· Major U.S. Airline Carrier’s Certificate of Designations, Preferences and Rights of Series B ESOP Convertible Preferred Stock (Eng. > Sp.,12,650)  
Engineering

· “Cruz del Sur” Pipeline:  Buenos Aires – Montevideo.  Feb. 2001.  Procedure for the Safe Control of Operations.  System Maintenance Manual Outline.  Internal rules for dealing with reported gas leaks and other emergencies (Sp.  >Eng., 18,135 words).  

REPRESENTATIVE CLIENTS

· AAA Translators, Inc – Translation agency – USA.  (Mr. Gabriel O’Meara, President:  aaa@translators.com )

· AALS – Translation agency – USA (Mr. Garry Guan, President: garry@aals.com )

· Abbott Laboratories Uruguay Ltd. 

· Andrart – Translation agency – Brazil  (Mr. Francisco Ferrés, Project Manager,  fjf@andrart.com )

· Australian Embassy, Buenos Aires – Argentina 

· Bacot & Bacot S.A.  – patents and trademarks – Uruguay  

· BOC Challenge, Round the World Alone Race – Portsmouth to Uruguay Leg (Interpreter)

· Delahaye Medialink  – worldwide communications research – U.S.A. 

· Fox, Fox & Lapenne  – patents and trademarks – Uruguay  

· Guyer & Regules – attorneys - Uruguay

· IBM - Uruguay

· Johnson & Johnson S.A. – Uruguay

· Kraft Foods International  – Uruguay

· Laboratorios Gautier – Uruguay

· Linephalt S.A. – construction company  – Uruguay 

· Omni Quip International Inc. – U.S.A. 

· Posadas, Posadas y Vecino – attorneys  – Uruguay. 

· Whitbread Round the World Race – Portsmouth to Uruguay Leg (Interpreter for the Race Chairman and for the General Coordinator) 

TRANSLATION TOOLS

TRADOS 5.5 Freelance, Translator’s Workbench, Tag Editor, Win Align, MultiTerm 5, T-Window; Filter Pack.

SOFTWARE AND HARDWARE

Windows 98. MS Office 2000. Microsoft Publisher, Adobe PageMaker 6.5, Adobe Acrobat 4.0, Adobe Photoshop 5.5, 
Compaq Presario 1800, Compaq Presario 1255, Pentium III 800 MHz; Scanner Canon 1220U; 2 printers:  HP Deskjet Series 710 and 550 C; 2 Faxes; Zip drive.

CD DICTIONARIES

· Abeledo - Perrot – Law  - English-Spanish 

· American Heritage Dictionary - English

· María Moliner – Spanish-Spanish

· Oxford Super Lex – English-Spanish

· Webster’s Unabridged – English

HARD COPY DICTIONARIES

· Barron’s – Dictionary of Business Terms – 2nd Edition (1994)

· Black’s Law Dictionary – Seventh Edition (1999)

· Diccionario de la Real Academia Española – 19ª Edición – Spanish-Spanish

· G. Aguada – Diccionario Comentado de Terminología Informática (1994)

· José Lozano Nuevo Diccionario de Economía y Empresa (1996) English-Spanish

· Larousse Unabridged – English-Spanish (1996)

· Louis A. Robb – Diccionario de Términos Legales – English-Spanish

· Louis A. Robb – Diccionario para Ingenieros – English-Spanish

· María Moliner – Diccionario de Uso del Español – (1983)

· Marina Orellana - Glosario Internacional para el Traductor (1993) – Eng-Sp.

· McGraw-Hill – Diccionario de Química (1991)
· Roget’s International Thesaurus (1979) – English

· Ruiz Torres – Diccionario de Términos Médicos – English-Spanish

· Salvat – Diccionario Terminológico de Ciencias Médicas – (English-Spanish)

· Simon & Schuster’s International – English - Spanish (1997)

· Webster’s New Universal Unabridged – English (1996)
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